Bài 21: (Tr.117)                  沐浴
皮膚有孔，所以排泄汗液也。若爲塵垢所阻，則汗泄不暢，故沐浴宜勤。沐浴不特除垢，又能助血液之流通。

1. Phiên âm:  Mộc dục

Bì phu hữu khổng, sở dĩ bài tiết hãn dịch dã. Nhược vi trần cấu sở trở, tắc hãn tiết bất sướng, cố mộc dục nghi cần. Mộc dục bất đặc trừ cấu, hựu năng trợ huyết dịch chi lưu thông.
2. Dịch nghĩa: Tắm gội 
Da có lỗ, nên bài tiết được mồ hôi. Nếu bị bụi dơ ngăn trở thì mồ hôi tiết ra không thông suốt, cho nên việc tắm gội nên chăm. Tắm gội, chẳng những trừ được dơ, mà còn có thể giúp cho sự lưu thông của huyết dịch (máu). 

3. Từ mới
皮bì: da (DT, bộ 皮 bì , 5 nét)

膚 phu: da (DT, 15 nét, bộ nhục 肉, 月)

孔 khổng: lỗ (DT, 4 nét, bộ tử 子)
排 bài: loại ra (Đgt, 11 nét, bộ thủ 手)

 泄 tiết: chất lỏng chảy ra ngoài (Đgt, 8 nét, bộ thủy水, 氵)

 汗 hãn: mồ hôi (DT, 6 nét, bộ thủy  水, 氵)

 液 dịch: nước dãi, chất lỏng (DT, 11 nét, bộ thủy  水, 氵)
若 nhược, nhã: Nếu, giả sử (LT, 9 nét, Bộ 艸 thảo)

為 vi: là (Đồng Đgt, 12 nét, bộ hỏa 火, 灬)

 塵 trần: bụi (DT, 14 nét, bộ thổ 土)

 垢 cấu: cáu bẩn (DT, 9 nét, bộ thổ 土)

 阻 trở: ngăn ngại (Đgt, 8 nét, bộ phụ 阜,阝-)

則/则 tắc: LT, 6 nét, Bộ 刀 đao

 暢 sướng: thông suốt (TT, 14 nét, bộ nhật 日)

故 cố: cho nên (LT, 9 nét, bộ phộc 攴, 攵)

 沐 Mộc: gội đầu (Đgt, 7 nét, bộ thủy 水, 氵)

 浴 dục:  tắm (Đgt, 10 nét, bộ thủy 水, 氵)

宜nghi: nên (PT, bộ 宀 miên, 8 nét)

勤 cần: siêng năng (TT, 13 nét, bộ lực 力)

 特 đặc: chỉ, riêng một, khác hẳn (PT, 10 nét, bộ ngưu 牛, 牜)

除trừ: trừ bỏ, bỏ đi, diệt, dẹp (Đgt, Bộ 阜 phụ, 10 nét)

又hựu: lại, lại thêm (PT, Bộ 又 hựu, 2 nét)

能 năng: hay, có thể (TĐT, 10 nét, bộ nhục 肉, 月)

助trợ: Giúp, giúp đỡ (Bộ 力 lực, 7 nét)

流 lưu: dòng, nước chảy (Đgt, 9 nét, bộ thủy  水, 氵)

通 thông: thông suốt (TT, 11 nét, bộ xuớc 辵, 辶)
4. Ngữ pháp
所以Sở dĩ là một liên từ dùng để chỉ kết quả, có nghĩa là "vì thế, nên , cho nên, vậy nên":

· 皮膚有孔，所以排泄汗液也Bì phu hữu khổng, sở dĩ bài tiết hãn dịch dã: Da có lỗ nên bài tiết được mồ hôi.

處世若大夢，胡為勞其生，所以終日醉，頹然臥前楹Xử thế nhược đại mộng, hồ vi lao kỳ sinh, sở dĩ chung nhật tuý, đồi nhiên ngoạ tiền doanh: Ở đời như giấc chiêm bao, làm chi mà phải lao đao cho đời, vậy nên say suốt hôm mai, bên cây cột trước nằm dài khểnh chân (Lý Bạch: Xuân nhật tuý khở ngôn chí).

· 偷本非禮，所以不拜Du bản phi lễ, sở dĩ bất bái: Du vốn vô lễ, nên không lạy (Thế thuyết tân ngữ: Ngữ ngôn).

若nhược: là liên từ biểu thị giả thiết, dịch là "nếu, nếu như". Trong bài trên, nhược ...tắc...là một cách thức cố định, có nghĩa là "nếu...thì...";

· 若為塵垢所阻，則汗泄不暢Nhược vi trần cấu sở trở, tắc hãn tiết bất sướng: Nếu bị bụi dơ ngăn trở thì mồ hôi tiết ra không thông suốt.

· 王若隱其無罪而就死地，則牛羊何擇焉？Vương nhược ẩn kỳ vô tội nhi tựu tử địa, tắc ngưu dương hà trạch yên? Nếu nhà vua tội nghiệp cho con vật vô tội mà đi đến chỗ chết thì chọn làm gì giữa bò và dê? (Mạnh tử: Lương Huệ vương thượng).

為……所Vi ... sở dùng để biểu thị ý bị động, theo công thức: 

Chủ ngữ+為vi (GT)+sự vật chủ động+所sở (TRT)+động từ.

· 若為塵垢所阻Nhược vi trần cấu sở trở: Nếu bị bụi bặm ngăn trở.

· 日為雲所蔽Nhật vi vân sở tế: Mặt trời bị mây che.

· 柳昇為我軍所攻Liễu Thăng vi ngã quân sở công: Liễu Thăng bị quân ta tấn công(Nguyễn Trãi: Bình Ngô đại cáo).

不特……又Bất đặc ... hựu...： là cụm từ quen dùng, nghĩa là "không những ...mà còn...", "không chỉ...lại còn..." Cũng dùng 不特……亦…… bất đặc...diệc...:

· 沐浴不特除垢，又能助血液之流行Mộc dục bất đặc trừ cấu, hựu năng trợ huyết dịch chi lưu hành: Tắm gội chẳng những trừ được dơ, mà còn có thể  giúp cho sự lưu hành của máu.

· 古人之文，不特一篇之中無冗復也，一集之中亦無冗復Cổ nhân chi văn, bất đặc nhất thiên chi trung vô nhũng phức dã, nhất tập chi trung diệc vô nhũng phức: Văn chương của người xưa, không chỉ trong một bài không có chỗ trùng lắp dư thừa, mà cả trong một tập cũng không có chỗ trùng lắp dư thừa (Nhật tri lục: Cổ nhân tập trung vô nhũng phức). 

Các từ loại ngữ pháp trong bài: 

皮膚有孔，所以LT排泄汗液也TRT。若LT爲GT塵垢所TRT阻，則LT汗泄不PT暢，故LT沐浴宜PT勤。沐浴不PT特PT除垢，又PT能TĐT助血液之TRTKC流通。
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